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Abstract 

Rai Rayan Anand Ram Lahori (1107-1164 A.H.), known as ‘Mukhlis’, is one of India's great 

Hindu poets and writers. Apart from Diwan poems, his important writings in various fields of 

lexicography, biography writing, chronicle writing, memoir writing, and travelogue writing have 

been left by him. Mukhlis’ Diwan is a collection of his Persian poems and Rekhta, manuscripts of 

which are kept in Reza Library (Rampur, India), Moulana Azad Library (Aligarh, India), and 

British Museum Library (London), and the authors have corrected it and added notes on it. In his 

Diwan, there is the use of some Indian words that are less common in other people's poems, as well 

as the use of some Persian and Arabic words with a meaning other than what is common in Iranian 

Persian, and the reflection of some Indian customs. In the present study, an attempt has been made 

to investigate and report the reflection of such words and rituals in the Mukhlis’ poems and to 

answer the question of how much India and the Indian culture is reflected in the Persian poems of 

this Persian-speaking Indian Hindu poet. This research is applied in the direction of lexicography, 

cultural research, and lexicology in the Indian and Persian languages and literature. 

 

Introduction 

Rai Rayan Anand Ram Lahori, mostly referred to as "Anand Ram Mukhlis" in the books of 

biography and history, was sometimes separated from Mukhlis Kashani by the name of Mukhlis 

Lahori. In poetry, he was a student of Mirza Abdul Qadir Bedil (d. 1720) - the pinnacle of Indian 

style - and also one of the students and then one of the very close friends and companions of Siraj 

ul Din Ali Khan Arezoo (d. 1756) - a well-known Indian poet, writer, and scientist. He had strong 
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ties with other poets and scientists of his time, especially Hazin Lahiji (d. 1766 AD). 

His works are Diwan Poems, Mirat ul Istelah, Chamanistan Sokhn, Roqaat, Karname Eshgh, 

Hangameh Eshgh, Pari Khane, Badaye va Vaqaye, Tazkerat ul Shoara, Savane ul Ahval, Rahat ul 

Afras. Mukhlis’ Diwan is a collection of Persian poems written by him. His compositions include 

500 sonnets, 150 quatrains, several historical articles with historical values, and several scattered 

verses in the Urdu language. It is no wonder a poet like Mukhlis, whose mother language and 

culture are Indian, and Persian language and culture is his second language and culture, sometimes 

uses the words of his native language in his Persian poems, especially where his words are inspired 

by his native culture. It is on this basis that not only Indian Persian speakers but also Iranian 

Persian speakers who went to India, sometimes used Indian words in their compositions. However, 

some people did not like this work and did not consider it correct, and this point of view became 

the subject of debates about the legitimacy or wrongness of this method. Khan Arezoo made the 

twenty-seventh chapter of his book Mosmer for this special discussion and issued a fatwa on its 

authenticity. However, he considered it to be too much and he considered excesses to be 

unacceptable (Mosmer, p. 153). As he spoke in 28 chapters about the manipulations of Persian 

speakers in Indian vocabulary and Mukhlis, who is Arezoo's student, he repeated the teacher's 

fatwa in Mirat ul Istelah and considered the injustice to be characteristic of unripe and novices: 

Some loved ones believe that it is not right to use Indian words in Persian poems, don’t accept; 

because these things are straiting (sic.) for the unbelievers and beginners, and the people of power 

and talent are free... (Mukhlis-Lahori, p. 418, 447) 

Based on this belief, Mukhlis used Indian words in his poems without going too far, especially 

in places where his speech was based on Indian culture and there was no word to express it in 

Persian. Apart from these, there are some Persian words in his speech that are either not used in 

Iranian Persian or are used in other meanings; therefore, they can be misleading and deceptive for 

Iranians. It should be mentioned that such usages also arose from the fact that Persian is his second 

language and not from the language of ordinary people, i.e. the original speakers, who learned 

more from books and the language of poets and writers, and this is the background to Persian in 

vocabulary. Also, in the structure, sometimes changes are found in Iranian Farsi. The 

transformations open the way for protest and criticism of some Persian writers and on the other 

hand, some consider him innocent in these transformations. Because whoever learns the language 

not by hearing and from the language of normal and common speakers, but by analogy and from 

books and diwan, will inevitably undergo some transformations. Since there is no space to examine 

this debate here, we will leave it in its place and skip it by mentioning a report by Khan Arezoo in 

Mosmer: 

Some of the poets of India said to one of the poets of Iran: Mullah! You have learned Farsi from 

your elders and your teachers like Khaqani and Anwari (Arezoo, p. 31). 

 

Materials and Methods: 

In this research, our main sources are the manuscripts of Diwan Mukhlis of Lahore. We have given 

the complete and correct definitions of these words in three different sections (i.e. Indian 

vocabulary, Farsi or Arabic words with different or unusual meanings, and Indian customs after 

extracting Indian or Persian and Arabic words that have different and unusual meanings using 

inductive and library methods, especially using dictionaries and words.  

 

Research Findings 

The results of the study show that sometimes the same words have different meanings in two 

different languages, and this issue has been evident in the Diwan of Mukhlis Lahori. The traces of 

the poet's native language and native culture are always evident in writing poetry in a second 

language, and this is also the case in the Diwan of Mukhlis Lahori. 

 

Discussion of Results and Conclusions 

Based on the results of this study, it can be concluded that: 

1) Mukhlis Lahori, a Persian-speaking Indian Hindu, one of the worthy students of Bedil 

Dehlavi and Khan Arezoo, was a capable poet and writer who has made the Persian language and 

culture forever indebted to him with the useful and important works he created in various fields. 
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2) Since he is sincerely Hindu and Indian when he composes and writes in Farsi, consciously 

or unconsciously, he takes advantage of his native words and culture and puts them in his Farsi 

poems. 

3) Since Indian Farsi has differences from Iranian Farsi and Mukhlis learned Persian mostly 

from Persian texts and not from natives of Iran. Sometimes in his words, he uses words that are 

characteristic of literary and ancient Persian texts and in standard Persian. Iranians do not use these 

words in everyday language 

4) There are differences in the meanings of some words in Persian and Hindi, thus knowledge 

is necessary for a better understanding of the sincere poetry of Lahori and his contemporaries. 

 

Keywords: Mukhlis Lahori’s Diwan, Indian Vocabulary, Indian Culture. 
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 )مقالة علمي(

یمخلصلاهوریفارسیهاسرودهردیوفرهنگهندواژگان
 

سعیدخیرخواهمحمدراستگو،سمیهشکری،



دهیچک
دوازدهم  ةهند در سد یزبردست هندو سندگانی، از شاعران و نو«مخلص»( متخل ص به .ق 1164-1107) یلاهور آنندرام انیرا یرا

 ،يسینو گوناگون فرهنگ یها نهيدر زم يو مهم ديمف یها نوشته ،اشعار وانید جزبهاست. از او  داشته يرا پاس م ياست که زبان پارس

 ةختیر و يفارس اشعار ةمجموع ،مخلص وانید. است مانده یبرجاو...  يسینو سفرنامه ،يسینو خاطره ،يسینو عیوقا ،يسینو تذکره

)لندن(  ايتانیبر ةموز کتابخانة و( هند ر،گي)عل آزاد مولانا ةکتابخان(، هند)رامپور،  رضا ةکتابخان در آن از یيها نوشت دست که اوست

رت اعب او یها سروده ةبرجست شيوب کم یها جلوه از. اند نگاشتهبر آن  يقاتيتعل و کرده حينگارندگان آن را تصحو  شود يم ینگهدار

به یيبا معنا يو عرب يواژگان فارس يبرخ کاربرد ؛شود يم دهید کمتر گرانید یها سروده در که یواژگان هند يکاربرد برخ است از:

 ةويشبه تا ستپژوهش کوشش شده  نی. در ایاز آداب و رسوم هند يبازتاب برخ ؛است جیرا و شناخته يرانیا يفارس در آنچه جز

 که شود داده پاسخ پرسش نیا به و شود گزارش و يبررس ،یلاهور مخلص یها سروده در ها نیيآ و ها واژه نگونهیا بازتاب ،یياستقرا

پژوهش  نیاست. ا داشته تابباز ،یگو يپارس زبان یهند یهندو شاعر نیا يفارس یها سروده در اندازه چه تا یهند فرهنگ و زبان

 .دارد کاربرد يفارس و یهند ادب و زبان در يشناس واژهو  يپژوهشفرهنگو  يسینو فرهنگ نةيزم در

 

یدیکلیهاواژه
  یفرهنگ هند ؛یهند واژگان ؛یلاهور مخلص وانید
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مقدمهـ1

دوازدهم  ةهندوستان در سد یهندو سندگانیشاعران و نو از« مخلص»متخل ص به  یآنندرام لاهور انیرا یرا

در  يو مهم دياشعار آثار مف وانید برافزون چنانکه ؛داشت يم پاس زين را يپارس زبان ،یمادر زبان جزبهاست که 

 از... و يسینو رقعه ،يسینو سفرنامه ،يسینو خاطره ،يسینو عیوقا ،يسینو تذکره ،يسینو فرهنگگوناگون  یها نهيزم

 در. است کردهرا وامدار خود  يزبان و فرهنگ فارس آنها دآوردنیپد با وا درواقع ؛است مانده یبرجا او

 از تاشده است  ادی یگاه با نام  مخلص  لاهور و« آنندرام مخلص»از او با نام   شتريب ،خیتار و تذکره یها کتاب

 .ماند جدا يکاشان خلص م

 و دوستاناز شاگردان و  و ،یهندبلند سبک  ةقل  ،.(م 1720)د.  دليعبدالقادر ب رزايشاگرد م ،شعر در یو

با  .بود هند اردانيبس دانشمند و سندهینوشاعر،  ،.(م 1756)د.  آرزو خان  يعل نیدال نزدیک سراج اريبس نانينش هم

 .داشت یاستوار یوندهايپ زين.( م 1766)د.  يجيلاه نیحز ژهیوبه ود،خ روزگار گریدشاعران و دانشمندان 

 با اش ينينش هم و يدوست زين ها، نهيزم نیاو در ا اريو بس ريگ يو مطالعات پ يبه شعر و ادب فارس او يفتگيش

تا  دش باعثامر  نيهمدانشمند و توانا ساخت و  یا سندهینو از او شاعر و بان،یو اد شاعران و دانشمندان

 ،الاصطلاح مرآت ،وانید مانند یآثارآورد.  دیپد يگوناگون به زبان فارس یها نهيدر زم یديمهم و مف یها نوشته

 ،احوال سوانح ،الشعراتذکره ،عیوقا و عیبدا ،خانه یپر ،عشق ةهنگام ،عشق ةکارنام ،رقعات ،سخن نستان چم

چه مخلص ینوشتار و يپژوهش یها نهيزم که دهد يم اننش يخوببه ها نوشته نیا يگون هگون و... الافراس راحت

 .است بوده گون گونه و گسترده اندازه

رضا  ةاز آن در کتابخان یيها نوشت که دست اوست)اردو(  ةختیو ر يفارساشعار  ةمجموع ،مخلص وانید

او  یها . سرودهشود يم یداره)لندن( نگ ايتانیبر ةموز ةهند( و کتابخان گر،يمولانا آزاد )عل ة)رامپور، هند(، کتابخان

 زبان به ياتياب و پراکنده اتياب یشمار ،يخیتار یها ارزش با خیتارماده یشمار ،يرباع 150غزل،  500 درمجموع

 .است( ختهی)ر اردو

 نکهیحال ا ؛اوست دوم فرهنگ و زبان ،يفارس فرهنگ و زبان و است یهند ،مخلص  یو فرهنگ مادر زبان

 یفرهنگ مادر ازکه سخنش  یيدر جا ژهیوبه رد،يبهره بگ یخود گاه از واژگان زبان مادر يفارس یها سروده در

است. بر  يفرهنگ جیرا یها بستان بده یها رگروهیاز ز يکیو  ستين یيشگفت و ناروا زيچ رد،يگ يم هیخود ما

 خود یها سروده در گاه زين رفتههندبه ي رانیا ان یگو يکه فارس یهند ان یگو يفارس تنهانهاست که  اديبن نيهم

 دگاهید نيهم ؛دانستند ينم درست را آن و دندیپسند ينم را کار نیا يکسان همه، نیا با. اند آورده را یهند واژگان

 خود م ثمرکتاب  هفتموستيبخان آرزو اصل  چنانکه ؛شد وهيش نیا یيناروا ای یيروا ةدربار یيها وبحثجر ةنيزم
را بر قدر سماع مقصور دانست و افراط را ناروا  آن گرچه ؛آن فتوا داد یيو به روا اختصاص،بحث  نیبه ا را

 یدر واژگان هند زبانان يفارس یها یکار از دست ،هشتموستيبدر اصل  که گونههمان ؛(153: 1399 آرزو،) شمرد

 را یيناروا و گفتباز نيچن الاصطلاح مرآتاستاد را در  یکه شاگرد آرزوست، فتوا زيو... سخن گفت. مخلص ن

آوردن  يرا در اشعار فارس یاست که الفاظ هند زانیاز عز ياعتقاد بعض نکهیا» :دانست کاران تازه و خامان ةژیو

 «...مختارند استعداد و قدرت اهل و دارد قهیمضا انیمبتد و خامان یبرا زهايچ نیا راکهیز لانسل م؛ ست،ين درست
 .(447 :همان زين ؛418 :1395 ،یلاهور مخلص)



 39/ و همکاران  محمد راستگو /یمخلص لاهور يفارس یها سرودهدر  یو فرهنگ هند واژگان

 ؛است گرفته بهره یهند واژگان از خود یها سروده در کند، افراط آنکه يب ،یباور نيچن اديبن بر مخلص

 ؛است نبوده یا واژه يفارس در آن انيب یبرا و گرفته يم هیما یهند فرهنگ از سخنش که یيجاها در ژهیو به

 يمعان در ای و روند ينم کار به ای انریا يفارس در که هست زين يفارس واژگان يبرخ او سخن در ،نيهمچن

 نگونهیا است يگفتن. باشند کار بیفر و انداز غلط توانند يم انيرانیا یبرا بسا چه ،یرو نیااز ؛روند يم کار به یگرید

 شورانیگو يعنی يعام و یعاد مردم زبان از نه را آن و اوست دوم زبان يفارس که اند نیا از برخاسته زين کاربردها

هم در واژگان و  ،او يفارس تا استشده  نهيزم نيو هم آموخته بانیاد و شاعران زبان و کتاب از شتريب که ،ياصل

 يراه اعتراض و انتقاد برخ سو کیکه از  یيها يدگرگون ؛ابديب یيها يدگرگون رانیا يهم در ساختار، گاه با فارس

 ةويشبه را زبان هرکه رایز شمارد؛ يم گناه يب ها يگرگوند نیاو را در ا گرسویو از د دیگشا يرا م زبان يفارس بانیاد

 یا پاره از ریناگز اموزد،يب وانید و کتاب از و ياسيق ةويشبه نشنود و يعام و یعاد شورانیگو زبان از و يسماع

 میرگذا يوام خود یجابهآن را  ست،يبحث ن نیا يبررس یبرا يمجال نجایا در که آنجا از. بود خواهد ها يدگرگون

 از يبعض»: میگذر ياست، از آن م یا نهيزم نيکه برخاسته از چن ،م ثمر در آرزو خان از يگزارش ادکردی با و

 از ما و دیا آموخته خود یها زال رهيپ از را يفارس شما! ملا: که گفته رانیا یشعرا از يکی به هند شاعر یفضلا

 .(31 :1399 )آرزو، «یانور و يخاقان مثل شما یفصحا

 یاز آداب و رسوم و باورها يبرخ و يواژگان فارس زينو  یهند واژگان بازتاب تا میا دهيکوش ما گفتار نیا در

 .ميده نشان مخلص یها سروده دررا  یهند
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رکب که است م یيخوشبو»است.  گوناگون یبو خوش مواد از آمدهفراهم یعطر يمعن به یهند یا واژه ارگجه:

را  آن يفارس در(. ارگجه لیذ: 1337 ،یرامپور) «از صندل و گلاب و کافور و مشک وعنبر و روغن سمن سازند

را در هندوستان  خوش و آن یها یبو و اتیباشد از عطر ي: مرکبپرگنه». اند گفته يم هيغال شتريبمثلث و  پرگنه،

 گریکه از عنبر و مشک و د یي: خوشبومثلث» .(پرگنه لیذ: 1342 ،)برهان« خوانند رهیذر يعرب در و ندیارگجه گو

است  يخوش یوب: هيغال»(. مثلث لیذ: 1335 شاد،) «ارگجه خوانندیهند به و هيغال يعرب به را آن و سازند اتیعطر

عطر » .(هيغال لیذ: 1377 ،)دهخدا« کنند خضاب یو به را یمو که رنگاهيسمرکب از مشک و عنبر و جز آن 

 .(ارگجه لیذ: 2010 ن،یروزالدي)ف «ت مرکب از صندل، گلاب، مشک، کافور و عنبراس یمشهور

 یایهدا اقلام از يکی یرونيهم از و بوده ياشراف و گران د،یآ يبرم هيغال گرشید نام از چنانکه عطر نیا

مرآت، که خود در فرهنگش مخلص. بوده است (گفتار نيپان در هم ةريب .رک) انیدربار و بزرگان به شاهان
واژه را به کار  نیا بار دو زين وانید در داده، دست به را ارگجه از یا گونه ساخت ةويش (502: 1395) الاصطلاح

 :استبرده 

 گرفللت خللاکم سللر  تللا سللر تللوان نيآجلل گللل  در

 

 اسللللت دهیــــمالارگجــــهرعنللللاجوان   قلللاتلم  

 (92، 3699 يخط نسخه ،یلاهور)مخلص    

 تملللام ملللا کلللار شلللد ارگجـــه رنلللگ مينللل زان 

 

 میتلللللوا یيکشلللللتگان خلللللودآرا  ل يلللللخ از 

 (267)همان:    
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است،  سنجيدنيو...  يپرتقال ،ينارنج يبا واژگان فارس ي،واژه که در ساخت و معن ین. زرد. ایا انبه :امرسی

است  انبه است و به مجاز رنگ زرد شدة غليظآب  نيزآب انبه،  هندیامرس است و امرس در  نسبيصفت 

به  یرز يتب دردستار زرد( ) «چيره امرسي» گونةبه بار  یکواژه را تنها  ینا مخلص .(امرسي یلذ: 2010 ن،فيروزالدی)

 :است کار برده

 حرکللات نیريبلله قربللان سللر  نللاز  تللو شلل     مللن

 

ــ  ــچیامرســ  یلللليآ يبلللله سللللر ملللل   رهیــ

(263، 3699 خطينسخه  لاهوری،)مخلص      

 پوش شيکو  تيپ خوش يمعن هب يزن ؛است گر حيله زیرک، ،لوطي جنگي،بهادر، سرکش،  دلير،معنيبه بانکه:

بار در کنار  یکواژه را مخلص  ینا .بنکه( ذیل: 2010 ،دهلوی ؛بانکه یل: ذ2010 فيروزالدین،)هم کاربرد داشته است 

 :است به کار برده ينبه هم دارند، چن یکنزد يبند که معان و تک يدلوال

 لال یا يرنگلللل تمللللام گللللل چللللو هرچنللللد

 

 لال یا يشللللنگ و شللللو  و طللللراز گامللللههن 

ــ گللللر   یا بنللللد نلللله  ت ک     يدلللللوال ۀبانکــ

 

 لال یا يجنگلل گللو بلله چلله وجلله خانلله    خللود 

 (293، 3699 يخط نسخه ،یلاهور)مخلص    

تا ؛ زد مي آسيبکه وزن را  خوانشي؛ بودیمخوانده و پنداشته « که به آن»واژه را  ایناست ما نخست  گفتني

 .بردیمبه خوانش درست آن راه  کتابيآن در  دیدنبا  ناگهانيو  اتفاقي آنکه

 برشگال:  ؛(برشکال لیذ: 2010 ن،یروزالديفو  1398 )بهار، «فصل  باران ي است به معن یهند یا واژه»برشکال/

است   هندی« برس » شدة يبارش و باران است و فارس همانل  «ب رش»شده از  هند. ساخته ي تند و تابستان ی ها باران

 يتابستان تند یها باران يمعن به و یهند زين آن که «برسات» ةواژ با واژه نیا .است هنگام معني به « کال»و ل 

ده بار به کار برده  مخلص است،پر بسامد  یدر شعر سبک هند که را برشکال ةواژ. است رده و شهیر هم است،

 :است افتهی ونديپ کدو با دو ه در هردو نمونه ک نکیغزل است. ا کی فیرد بار،هفت  انياز آن م که است

 مجلللو کشلللان يز دل  مللل يخر مللل هیلللگر يبللل

 

 کلللدو  گلللل  بهلللار  سلللتين برشـــکال جلللز 

 (252، 3699 يخط نسخه ،یلاهور)مخلص    

 ديسلللف گشلللت هیلللگر ز چشلللمم تلللو يبللل

 

ــکالفصللللللل   بشللللللکفد   کللللللدو ،برشــــ

 (253)همان:    

 کار به ریز یها يرباع در را آن بار دو مخلص .(يتبسن لیذ: 2010 ن،یروزالديف) يزعفران .زردرنگ:یبسنت 

 :است برده

 نظلللر بللله دارد جللللوه کللله سرشلللف کشلللت

 

 گللللللرید بهللللللار راسللللللت او یيرعنللللللا 

ــنتهللللر بتلللله از   باشللللد   هللللاگللللل یبســ

 

 سللللللر بللللللر شي مقلللللل ةطللللللر ةنیسللللللبز 

  (287، 3699 يخط نسخه ،یلاهور)مخلص    

 بللللود زارزعفللللران کلللله سرشللللف کشللللت

 

 بللللود  ارگلللللز  رشللللک و بهللللار  محسللللود 

ــنت یهلللاگلللل ز قطعللله نیلللا   مخللللص یبسـ

 

 بلللللود طلاکلللللار نظلللللر کنلللللد کلللللار تلللللا 

 (281: همان)   



 41/ و همکاران  محمد راستگو /یمخلص لاهور يفارس یها سرودهدر  یو فرهنگ هند واژگان

ۀریب  ن،یروزالديف) ندیگو زين یگ لور(؛ باشد شده هيته مثلث ای مربع شکلبهخوردن )که  یآماده برا پانپان:

جا کیچند برگ تنبول  يه معنب» :است نوشته نيآن چن ةدر بار الاصطلاحمرآتخود در  مخلص .(رهيب لیذ: 2010

و اگر باشد هم در  باشد ينم تیمخصوص هندوستان است و در ولا نیاست که فوفل و آهک دارد و ا دهيچيپ

 .(94 :1395 ،یلاهور مخلص) «ستين که ایگو "النادر  کالم عدوم" یصورت هم به مقتضا نیدر ا ر،یبعض جزا

 و بزرگان به شاهان که استبوده  ياز اقلام يکی یرونیااز و بوده ياشراف و گران ایگو یا هماد  پان ةريب

انواع تکل ف بر برگ  ها یشادجشن و  امی به هندوستان در ا» :میبشنو مخلص خود از. اند داده يم هیهد انیدربار

و  ناکارياز طلا و نقره ساخته، آن را م ي. چه به قدر برگ پان ورقکنند يم، باشد يمآن که پان در آن  یبالا

به  يعنی ؛دارند يماست و بعض اوراق مذکور را ساده نگاه  (pakhrota) و نامش پکهروته سازند يم کار مرص ع

حال قدر يعلعظام  ی، به امراکنند يمهند  نيکه سلاط يقسم پان را در جشن نیو ا گذارند يم يحالت اصل

 ميو تقس ،آرند يمجا هبرفته، آداب  گاه کورنشو آنها در  شود يم تیعنا زيو همراه آن ارگجه ن شود يممرحمت 

ارگجه  ةاليپان و پ ها یهزار هفتدولت که عبارت است از  یها عمدهو به  ،کنند يم داران عهده زيهر دو چ نیا

 دهيچيپ لهيدر برگ ک شود يمکه به منصبداران پان مکرمت  العموم يعلو  .ندیفرما يم تیپادشاه به دست خاص عنا

 .(94 :1395 ،یلاهور مخلص) «يو رسم يسر  بر آن بسته. هر ملک شمیر گلابتون و ابرو چند تا باشد يم

 نللاز کیللتحر از لخللتم صللد دل  امشللب بللازداد

 

ــب نیلللا ةگللللم شلللرمند زان   بللل  و یپـــانۀریـ

(185، 3699 يخط نسخه ،یلاهور)مخلص      

 :است به کار برده ریز يدر رباع زيرا ن کوچک ةريبيمعن بهرچهيب يعنی رهيب مصغر ساخت مخلص

 خواهلللدخواهلللد  ييکللله دل از حضلللرت او مللل  کللله دل از حضلللرت او مللل    ییززيللليلللچچ

 

 خواهلللللدخواهلللللد  ييخللللللق آبلللللرو مللللل خللللللق آبلللللرو مللللل   دةدةیلللللیلللللدد  دردر 

 اَنجلللللماَنجلللللم  دردر  بلللللودبلللللود  کلللللهکللللله  ييهلاللللللهلالللللل  ماننلللللدماننلللللد 

 

ــهییبب  ککیللیلل  ــهرچ ــانرچ ــانپ  خواهللدخواهللد  ييکلل  و کللو ملل کلل  و کللو ملل   بللابللا  پ

همراه با  ریز يواژه را در رباع نیبار ا کیمخلص  .(سنيب لیذ: 2010 ن،یروزالديف) آرد گرم .آرد نخود :سنیب 

بوسه را خواسته  ،سن يب ةاز سنبوس یکار نیريو ش معما و لغز ةويشبهبه کار برده و  (قطاب یا هگونسنبوسه )

 :ماند يم بوسه ،شودآن حذف « سن» يعنی ،شود سن يبسنبوسه  چون رایزاست؛ 

 رعنللللللا شللللللو   ینانبللللللا بللللللت آن ید

 

 حلللللللللوا صللللللللحن لطللللللللف راه ز آورد 

 يعنلللللی د،یلللللاين ملللللا کلللللار بللللله ميگفتللللل 

 

ــ ةسنبوسللل  ــنیبـ  ملللا دل خواهلللد تلللو از سـ

 (272، 3699 يخط نسخه ،یلاهور)مخلص    

 چنانکه ؛بوده است شدهاهل ذوق شناخته انيدر م ایدارد و گو نهيشيمخلص پ یکار نیريش نیا است يگفتن

 گميب با»: است نوشته او یها يطبع شو  و يمازندران اشرف دي س کار و حال گزارش در خود، ةتذکر در آرزو خان

 سنيب ةنوشته بود: سنبوس گمي. از آن جمله است که به بکرد يدر پرده م ها ي( شوخبیز دختر اورنگ ساالنبیز)

 گميب. ماند يسن دور کنند، بوسه م ،سنبوسه لفظ از نوچ و... ندیگو سنيب را نخود آرد یهند در و خواهد، يم دل

 .(124: 1 ج ،1383)آرزو،  «دیاين راست غاميپ به: که نوشت او به افتهیدر را نیا

 يخ آهک يکم و اياقاق پوست ريخم آن یرو که است دست کف کی ةانداز به یريگرمس يدرخت برگپان:

 گوش سه را برگ و زندیر يم خردکرده توتون برگ و (یريگرمس ةويم یا گونه) فوفل هل، آن یرو و مالند يم کرده
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اسم ». کند يم قرمز را زبان و دهان و دندان و لب نآ دنیجو ؛جوند يم و نهنديم دهان در و چنديپ يم چارگوش ای

فلفل که  يبشود از قسم زياز کف ن تر کوچکباشد به مقدار کف دست و  ياست، و آن برگ تامبول/ تنبول یهند

 (پان لیذ: 1342 ،)برهان «را سر  گرداند و دندان را پاک کند ها لبتا  ندیآن را در هندوستان با آهک و فلفل خا

 .(پان لیذ: 1377 ،)دهخدا «کنند رونيب آن آب و رندياز تانبول و فلفل و توتون که هندوان در دهان گ يمخلوط»

 آن با و رفته کار به مخلص سخن در یبار ده دارد، آشنا یکاربرد یهند سبک شعر در که واژه نیا

 :نمونه چند نکیا. است شده یرسازیتصو

 کيللگرچلله اسللتعداد پنهللان مانللد، ل    اتميللح در

 

 ملرا  پـانکند جوهر پ  از ملن همچلو بلرگ      لگ 

(2، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 یيتماشلا  يبل  گلل  یا سلت ين عاشق رنگ  شکست 

 

 را خللزانم پنهللان بللود پــانچللو بللرگ   هللم یبهللار 

 (4)همان:    

 ،یدهلوو  بندته لیذ :2010 ن،یروزالديف) است بندت ه آنباشد. اصل  چدهيکه دور کمر پ یا پارچه :بندپهنته/بندهیته

دارند و  یهمانند ینوشتار یماينقطه، س جزبهبند باشد که  پهنته فيتصح واژه نیا ستين ديبع .(بندته لیذ :2010

 :1395 ،یلاهور مخلص)خود مخلص  ةکه تلفظ آن پ نت ه است، به گفت پهنته. شوند يدگرگون م گریکدی به يآسانبه

 یبار .گفتار( نيدر هم فهيتخف .رک) اند دهيچيپ يدستار سبک که در خانه بر سر م یا گونه :است فهيتخف همان( 132

 :است به کار برده ریز تيبار آن را در ب کیمخلص 

 يخللللللوب گلللللللزار  گللللللل  شللللللا   بللللللود

 

 سللللبز  نينللللازن آن بنــــدهیــــته يگلابلللل 

(182، 3699 يخط نسخه ،یلاهور)مخلص      

. چسبانند يم يشانيپ انيم ایدو ابرو  ان يکه م استو...  دیاز مروار وریز یا گونه يکيو ت کهيت :کهیت/یکیت

 از ينقش زين ؛(205 :1395 ،یلاهور مخلص) شود يم گفته زين مانگ یهند به و است تر کوچک يکيت و تر بزرگ کهيت

 کار به ریز یاه تيب در بار دو مخلص را واژه نیامقاله(  نيدر هم قشقه)رک.  کشند يم ابرو انيم در که... و صندل

 ؛هست زين يبدخوان و فيتصح ساز نهيزم «يتنگ» ةواژ با واژه نیا ینوشتار یهمانند که است يگفتن. است برده

 .میبود دهيتراش آن یبرا زين یيمعنا و میبود خوانده يتنگ را آن نخست زين ما چنانکه

 هسلللت کللله ،یکـــیتاو  ی در ابلللرو سلللتين

 

 را ريشمشلللللل نیللللللا ناکللللللاريم قبضلللللله 

(5، 3699 يخط نسخه ،یلاهورخلص )م     

 ده مشلللاطه یا یکـــیتاز  ينتلللیرا ز شیابلللرو

 

 کلرد  صلاد  نیل ا سلر  بلر  دیل با اسلت  يدلچسلب  تيب 

 (149)همان:    

 .(يجوک لیذ: 2010 ن،یروزالدي)ف ابدی يم دست يشگفت ی ها توان به وگای راه  از که هندو مرتاض :یجوگ/یجوک 

 نیا اد يدر آن، بر بن و استبه کار برده  ریز تيبار در ب کی تنهااست،  شهیر هم وگایبا  کهواژه را  نیا مخلص

و  است کافر زلف کهاست پندار  نیا زين ؛دارد یجا معشوق ی سويگ در عاشق دل  کهدارد  هيتکشاعرانه  ال يخ

 دارند. یکه در بتخانه جا اندپنداشته يانيجوک را سويگ کافرستان  در گرفته یجا ی ها دل

 مقلللام دارد يدلللل يمشلللت کلللافرش زللللف  دو در

 

ــجوک   هللا در بتخانلله باشللند يسللان کلله ملل  زان انی

(51، 3699 يخط نسخه ،یلاهور)مخلص      



 43/ و همکاران  محمد راستگو /یمخلص لاهور يفارس یها سرودهدر  یو فرهنگ هند واژگان

 .و چارسوست دانيمنام محله است و چوک به زبان اردو  ی. چاندآباد جهان شاه در یبازار :چوکینچاند

که  يآمد در دهلورفتشلوغ و پر یا منطقه Chandni Chowk» :ایديپ يکیو از نقل به بازار نیا از يزارشگ نکیا

 دیخر ياصل مرکز سال صديس یچوک برا يچاندن ة. منطقندرو يجا مآن به روزانه دیخر یبرا مردم از یاريبس

 هیادو جات،یسبز و وهيم. است کرده حفظ را خود یمحور و ياصل نقش هم هنوز و شده يم محسوب شهر مردم

منطقه  نیدر بازار شلوغ ا ديتوان يرا م يو پوشاک يهر نوع خوراک با یتقر. مشهورند هيناح نیا یها يفروش کتاب و

بنا شد و به دختر ل  جهان شاهل  انيامپراطور گورکان لةيوسهببازار در قرن هفدهم  نیا. ديکن دايمناسب پ متيبا ق

 .«شدند يشدن نور ماه ممنعک سبب  که هبود يآب یها کانال یدارا بازار نیا. شد میتقدل  آرا بانو جهان ل یو

و ازدحام مردم در  يشلوغ ،آن دربه کار برده است و  ریز تيدر ب بار  کی تنها را واژه نیا مخلص ،یبار

 :است کرده مانند چوک ينو ازدحام چاند يرا به شلوغ اریگاه  جلوه

 عاشلللقان هجلللوم  از و نقلللاب مللله آن گرفلللتبر

 

ــدن گللاهشجلللوه  ــوکیچان  شللد آبللادجهللان چ

(171، 3699 يخط نسخه ،یلاهور)مخلص      

در  دهخدا. اند شسته يدست، بدن و جامه را م ،که با آن ياهيگ ةشیر ؛است اشنان/ چوبک مانه چوده :چوده

 ياهيگ که است مذکور "ایگو زفان" در و»: است آوردهگوناگون  یهافرهنگ از زين را سخنان نیگزارش اشنان ا

 هم چوده و چوبه را آن. است چوک یهند به. ندیگو چوکا یهند به سازند، شخار از که اهيشورگ جن  از است

 صابون مثل ندیشو جامه بدان چون د؛یرو شور نيزم در که شور است ياهيگ»(. اشنان لیذ: 1377 دهخدا،) «ندیگو

 کی مخلص (.اشنان لیذ: 1337 ،یرامپور) «گردد يسج يعنی شوديم شخار سوزند،يم را آن رهگاه و گرداند ديسف

 :است برده کار به ریز تيب در را آن بار

 هنللللدهنللللد  بللللهبلللله  ييرنگللللرنگلللل  ةةمللللملللليينن  بللللربللللر  سللللانسللللان  لالللللهلاللللله

 

ــوده  ماللللدماللللد  کلللهکللله  هلللرهلللر  ــودهچـ  شلللودشلللود  ييملللمللل  رزارزايللليلللمم  چـ

(113، 3699 يخط نسخه ،یلاهور)مخلص      

 :گرفت زيتمو ترو  شستهو  زده صابون يمعن به را آن توانيم که تيب نیا در «دهيمال چوده» بيترک در گرید بار و

 گرفللتگرفللت  مللامللا  خللاکِخللاکِ  لالللهلاللله  ییهللاهللا  بللرگبللرگ  دردر  تللوانتللوان  ييمللملل

 

ــوده  آنآن  ةةکشلللتکشلللت  ــودهچـ ــمالمالچـ ــیـ  ملللاملللا  ممييدوشلللدوشللل  وو  بلللربلللر  دهدهیـ

(16: همان)     

 لیذ، 2010 ،یدهلو و 2010 ن،یروزالديف)است  برد دست و یدزد زين ؛است یا شهيش یالنگو ؛دبن دست :یچور

 ادشدهی يمعن دو هر با که استرده به کار ب ریز تيب در« دست یچور» ةگون بهبار آن را  کی مخلص .(یچور

 ؛دست یدزد يعنی« دست یچور» ،یدزد يمعن با و است آشکار بند دست يمعن با آن يهماهنگ. خواند يم

 دل به زدن برد دست و دل یدزد ،یدزد از شاعر ةخواست که داستيپ و شود يم گفته برد دست يفارس در همانکه

 :است

ــورحلللللذر از حلللللذر از   دلدل ــورچـــ  مبلللللادمبلللللاد  دسلللللتش،دسلللللتش،  ییچـــ

 

 ییبرخلللللللوربرخلللللللور  ييآسلللللللمانآسلللللللمان  ییبللللللللابللللللللا  بلللللللابلللللللا 

 (267، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور   

که سوار مرکب را بدان ادب کند و آن را در عرف هند  ي. چوبيميچوب تعل ؛چوبدست ؛ترکه :یچر/یچهر

 ؛است «یچر» ریز یها نمونه وزن ياهگو به ،يفارس درواژه  نیتلفظ ا(. یچهر لیذ: 1377 ،)دهخدا ندیگو یچهر
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 بر آن تلفظ که است واج کی همیرو ،ی)چ مخلوط التلفظ به ه( در هند« چه»آن است و  یهند تلفظ «یچهر»

 .است ينشدن ای و دشوار انیرهنديغ

 فرهنگش،باره مخلص در  نی. در ااند داشته يدست با خود م مردم چوب شتريب ایگو شترهايپاست  يگفتن

 که است رانیا ةقاعد نیا» :است نوشته نيه و چنکرد ادی رسم نیااز  «چوبدست»گزارش  در ،الاصطلاحمرآت

 هندوستان یچهر طوربه بعض چماق، شکلبه بعض یمختصر چوب زين دولت یها عمده بلکه آنجا، مردم اکثر

به  رانیا ینادرشاه فرمانروا هجا جم شاه که يامیا در چنانکه ؛دارند يم نگاه دست به ينقاش و نيرنگ و ساده

و  هزار  کی یروزها که سال هجر نیمشاهده کرده شد. در ا نيالع یرأبه  يمعن نید، اهندوستان مسلط شده بو

شکل چوگان، بهکه سرش خم دارد  یاست چوب مختصر جیآباد را جهان و پنجاه و هفتم است، در شاه صد  کی

 گریو د یطلاکارو  يآن از عالم نقاش شیو در آرا ؛دارند يک  در دست نگاه مهمهعظام  یاز مردم عوام تا امرا

 يکیهم دارم که از آن جمله نام  رينام آن است. چندتا فق (khundi) یهندو ک  برند، يمبالغه به کار م ارياقسام بس

 در نهاآ ياست و نقاش« چوب تاک»انگور  ةخوش یسبب نقشبندبه یگریو نام د« شا  گل»گل  ةبت يبنابر نقاش

 .(188: 1395 ،یورلاه)مخلص  «است پرداز ينازک و نجابت کمال

 دست در یيها دست چوب را هامون و دشت یها لاله ریز تيب در ،یچهر رسم نيهم اديبن بر مخلص یبار

 :است پنداشته بهار

 باشلد  یچهـرکه در هندوسلتان رسلم    یدستور به

 

 زد هلامون  و کلوه  در عللم  جانلب  هلر  لالله  از بهار 

(156، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

( دیرو يکه گل بر آن م يشا  گل به کار برده )چوب يدر معن ریز يواژه را در رباع نیا گریار دب کی مخلص

 آلود خود را به آن مانند کرده است: اشک ةمژ و

 باشللللد تغافللللل بلللله بلللل  از دلللللت ليللللم

 

 چلللله بلبللللل باشللللد   م نللللت چلللله  اد یللللفر 

 مللللللنمللللللن  ةةآلللللللودآلللللللود  سرشللللللکسرشللللللک  ةةمللللللژمللللللژ  قللللللدرقللللللدر 

 

ــرتلللو کلللم از   شيپللل در   باشلللد گلللل یچهـ

 (283)همان:    

تی/چتیچه  ،يمعروف و فوقان یایبه  ت،يچ». شود يم گفته تيچ يفارس در که جامه و پارچه یا گونه:

 در زين تيچه (.تيچه لی: ذ1398 )بهار، «الهاست مخلوط ميج به اصل در و کنند رنگ هند در که معروف ةجام

گفته شد.  یو چر یتلفظ چهر ةدربار شتريپ يکم که است همان تلفظ نیا یيچرا و شود يم تلفظ تيچ يفارس

 است؛ از آن جمله است: برده کار به را واژه نیا بار چهار مخلص ،یبار

 مشللللربان کللللم جللللو بللللا تلللللو ن    قللللرب

 

ــچه لطللللف   شللللود يملللل دايللللدور پ از تیــ

(115)همان:      

داشته و  رواج ها کيس ژهیوبههندوان  انيدستار و عمامه که بستن آن در م ي است به معن یهند یا واژه :رهیچ

آن  یدار برا و نوک دار يکرک مانند يواژه را به کار برده و گاه صفات نیرواج دارد. مخلص هشت بار ا زيهنور ن

 .است ساخته یيرهایتصو آن رنگ و شکل اديبن بر وآورده 

 مللن قسللمت اگللر فصللل نیللا در سللتين گللل ر يسل 

 

ــچآن  س ر        باشللللد سلللللامت گلنللللار رهیــ

(165، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     



 45/ و همکاران  محمد راستگو /یمخلص لاهور يفارس یها سرودهدر  یو فرهنگ هند واژگان

 یپللللللرور و خارخللللللار  بللللللت ذر ه ميمللللللا 

 

 یسللللر بللللر رهیــــچ يآفتللللاب الفلللل ماننللللد 

(67 ،3700 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

دستار است و  رهي. چاند بسته يبر سر م ها يکه هندوان و گرج دار چهیدستار  در یا گونه :داریکرکۀریچ

 ي هم به معنی رو و ،يفارس« دار »و  چهیدر ي به معن «khirki يکهرک /يک رک» ی هند ةمرک ب است از واژ دار يکرک

 به کار برده زيدار باشد که مخلص خود آن را ن نوک ةريهمان چ دیشا .(257: 1395 ،یلاهور مخلص) است دار چهیدر

 .است

 ديللللللدل  صللللللدچاک  مللللللن واقللللللف کن از

 

ــچجلللللللوان   آن  ــرهیـــــ  را داریکرکـــــ

(53، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 بلللاغ وار یلللد ةنباشلللد رخنللل نيرنگللل قلللدر نیلللا

 

ــچبلله قربللان  سللر  آن    گللل  ــرهی  بللاد داریکرک

(151)همان:      

 گلللللره غنچللللله کلللللار  بللللله فتلللللدين تلللللا

 

 چيمپللللل دارنـــــوکۀریـــــچقلللللدر  نیلللللا 

(108)همان:      

 اهل زين ؛(يالدلو لیذ، 2010 ،یدهلو ؛640: 2010 ن؛یروزالديف) ماجراجو ؛سرکش ؛ريدل ؛بهادر : (delvaly)یلوالد

به کار برده  یا گونهبه ریز یها تيب در بار دو را واژه نیا مخلص. است یدلهو و یدهلو ةشد دگرگون ،يدهل

 :خواند يم ادشدهی يمعان ةهم با که است

 شلللهر کلللرد انيلللرسلللوا م سلللر رانلللهيپ عاقبلللت

 

 ملللرا یدلـــوال بنلللدآن رعنلللاجوان تلللک عشلللق  

 (35، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور   

 لال یا يرنگللل تملللام گلللل چلللو چنلللد هلللر

 

 لال یا يشللللنگ و شللللو  و طللللراز هنگاملللله 

 

 
ــوال ةبانکلللل گللللر  یا بنللللد نلللله  تللللک یدلــ

 

 لال یا يجنگلل گللو بلله چلله وجلله خانلله    خللود 

 (293)همان:    

 به کار برده تيب نیبار آن را در ا کیمخلص  .(يدودام لیذ: 1377 ،)دهخدا ململ گلدار ی پارچه ينوع :یدودام

 :است

 الاليلليللچللو فللانوس  خ چللو فللانوس  خ   دارد دلللم را هللم دارد دلللم را هللم   مضللطربمضللطرب

 

ـآن شلو    آن شلو      عشق عشق   ـدودام ـپپییدودام ـی  شلمع شلمع   چلو چلو   بلر بلر   دردر  رهنرهنی

(199، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

دوته از ابره و آستر که با هم  یا جامه»: است شده يگفته م یيدولا يفارس در کههمان ؛دولا شال دوشاله:

دوته  زيبر دوش اندازند و آن ن يکشند و گاه يمشال بر سر از رداست که مانند  ي... در هندوستان نوعدوزند

به » .(دوشاله لیذ: 1335 شاد،) «باشد قسم اول را در سرما استعمال کنند و دوم را در گرما يمته هم  کیباشد و 

که هوا  يدر موسم رنديگ يمهندوستان عبارت است از آن دو پارچه ابره و آستر که با هم دوخته، بر سر و دوش 

 رایز ؛است بوده پوشان کيش ةجام ایدوشاله گو .(دوشاله لیذ :2010 ن،یروزالديف) «، مثل شالباشد يمبه اعتدال 

 را واژه نیا مخلص .(پوشدوشاله لیذ :2010 ،یدهلو)آمده است  زين پوش کيشو  لباس خوش يمعن به «پوشدوشاله»

 او سخن از است، دورنگ رعنا گل که جاو از آن است برده کار به رعنا گل با ونديپ در ریز تيب در بار کی
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 :گرید يرنگ به رو و يرنگ به ریز: اند بوده دورنگ بساچه زيها ن که دوشاله دیآ يبرم

 اسلللتاسلللت  فتلللادهفتلللاده  رعنلللارعنلللا  گلللل گلللل   اواو  چشلللم چشلللم   زز  مخللللصمخللللص

 

 رارا  دوشــالهدوشــالهنمللود آن نمللود آن   ررييهللر کلله سلل  هللر کلله سلل    بللاربللار    ککیللیلل 

(27، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

سر   )= گرد( سفوف». پاشند يم گریکدی به يهول جشن در هندوها که سر  گرد یا گونهرنگ سر ،  :گلال

 نیا مخلص .(گلال لیذ: 2010 ،یدهلوو  2010 ن،یروزالديف) «کننديم یبا آن باز گریکدیبر  دنيبا پاش يکه در هول

 .(گفتار نيدر هم يهول رک. ها نمونه دنید یبرااست ) برده کار به يهول با همراه بار چهار را واژه

 کننلد کننلد   رشرشیل یل کله از شلنجرف تحر  کله از شلنجرف تحر    ییچو آن سطرچو آن سطر  همهم

 

ــلال  ازاز  ــلالگُ  سللر سللر   اراریللیلل  زلللفِزلللفِ  بللودبللود  امشللبامشللب  ييهُللولهُللول  گُ

 (112، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور   

: 2010 ،یدهلو) پوش سر  یپر ،یپر لال و است سر  يمعن به است، شهیر هم لعل و لاله با که لال :یپرلال

 زد زبان و کهن ةافسان (INDER SABHA) ا ندرس بها ةاز قهرمانان برجست يکینام  یپر لال ،نیا جز .(یپرلال لیذ

برپا  ياز فرشتگان بهشت يبرق و باران است که در س بها، محفل یاندر، خدا ةدربار داستان نیا. هست زين انیهند

 .د) یلکنو نتاما احسنقآ. پردازند يمو آواز  یگون به رقص و شاد گون یها رنگفرشتگان با  ،که در آن کند يم

 اريو بازار بس هاو در هند و پاکستان آواز ةو سرو سرودباز اردو به. ق 1268 سال درافسانه را  نیا.( ق 1274سال 

 داستان نیا به اشاره ،يپاکستان و هند شاعران یها سروده در .(حسن آقا ديس امانت مدخل لیذ: 1384 امام، منظر) افتی

 مرغان انيم و باغ در را سر  گل و برده کار به را هواژ نیا ریز يرباع در بار کی مخلص یبار. دارد اريبس بسامد

 :است کرده مانند پوش سر  یپر ای یپر لال به چمن

 سللت یبللر بيللهللر ع شیللگللل کلله ز آلا  نیللا

 

 

 

 سللت یگللر بلله لبللاس سللر  در جلللوه   يشللوخ 

 روان تخلللللللت قفللللللل  هندولللللللله ز دارد 

 

ســـتیپـــرلالجرگللله مرغلللان چملللن    در 

 (279، 3699 ينسخه خط ،یص لاهور)مخل   

 ةگفت به. شود يم نيرنگ شانیها دندان آن دنیجو با و رنديگ دهان در هندوان که ياهيگ ةماد یا گونه:یمس

همو در  .(يمس لیذ: 1398)بهار،  «کنند رنگ را دندان بدان که هندوستان متعارف سنون از ينوع»چند کيت لاله

 رزايآشکار م تيب نیگفته و ا« کردن مال يدندان مس» يرا به معن« کردن اهيدندان س» (1010: 2ج  همان،) گرید یيجا

 :است آورده گواه را قبول يالغنعبد

 یمنظللور سللتين گللرید اسللت، نللان مللاتم یبللرا

 

 را دنللدان سللازنديملل احبللاب اگللر هنللد در هيسلل 

کردن( اهيس دندان لیذ: 1398 بهار،)      

 یا واژه ،ينامع نیا به (يمس لیذ :2010 ن،یروزالدي)ف هست زين ياهيس يمعن به ادشده،ی يمعن جزبهکه  يمس

 را واژه نیا بار چهارپنج مخلص از جن  م  و به رنگ م ، جداست. يبه معن يفارس ياست و از مس یهند

 :است برده کار به

 سللتيعشللاق ن ةز مللن در جرگلل تللر کوکللب رهيللت

 

ــروزم شللب،  کللرد  ــمالیمس  يدنللدان  کسلل  دهی

(263، 3699 ينسخه خط ،یمخلص لاهور)     

 کی تنها واژه نیا. ندیگو را معشوق و اری ،است بوده زيمخلص ن ةکه لهج يپنجاب ةبه زبان اردو و لهج :هنکم
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 :است آمده ریز تيب در مخلص، سخن در بار

 «عملر  ز اربیل  یبرخلور » شور  برخاست طرف هر

 

 رقلص  به آمد مکهن يعنیبه بزم آن شا   گل  چون 

(194، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 ةحلق د،ی)مروار هاره تیدر سانسکر». زندیآو گردن به کهو...  دیگل، مروار ةحلق ؛زیآو گردن ؛حلقه :هار

 هار» و است یهند لغت يمعن نیا به که ندی. گو(، گرفتندني)بردن، پوش« هره» ةشیگردن بند( از ر د،یمروار

در » (.هار لیذ: 1335 شاد،) «اندازند گردن به نتیز یگل که زنان در رشته کشند و برا است از یاعلاقه «سنگهار

 و دیسلک مروار» (.هار لیذ: 1337 ،یرامپور) «شود يم استعمال زين يفارس در و است گل لیحما يبه معن یهند

حلقه با  ستيکه حلقه است، دور نهاره  يمعن اديبر بن (.هار لیذ: 1398)بهار،  «ها و مانند آن که در گلو اندازندگل

 حلک حله/ از آن: هره  يعرب يشیهاره و هره باشد و گو ةشیاز همان ر« ل»به « ر»و « ح»به « ه» يدگرگون

 :است برده کار به ریز تيب در بار کی تنها را واژه نیا ایگو مخلص یبار. حلقه حلق 

 اش و زللللللف تلللللا کملللللر افتلللللاده    ملللللا

 

ــار   فللللروش مخلللللص از آن  گللللل  گللللل هــ

(188، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

گاژه باشد:  یا گونه ایگو .(هندوله لیذ: 2010 ،یدهلو ؛هندولا لیذ :2010 ،نیروزالديف) تاب ؛گهواره: هندوله

که از  يخرگاه ةخان .ننديجا نشکه به وقت باران در آنآن جهت سازند اهيگ و چوب از زبانانيکه پال ينشستگاه»

خود  مخلصبوده است.  زين یباز تاب يبه معن ایهند گو در .(گاژه لیذ: 1335 شاد،) «علف سازندو  يچوب و ن

 زنان بعض ای اطفال که يرسن از است عبارت ،يفارس یزا و يفارس مفتوح کاف به: گاژه» :آورده است نيچن

 ند،ینما نصب دروازه شکلبهکه  يبه سه چوب مستحکم ای يبرشکال با شا  درخت امی در ا ترشيب جمال صاحب

 حرکتش شکل و دهد يجنبش دست به را سمانیر ک  کی و نندينش آن بر ک  کی گاه و ک  دو گاه و زند،یآو

. سازند ينقاش و نيرنگ را ها چوب و شمیابر از را سمانشیر شود، يم تکل ف اقسام به و استیدر مد  و جزر مثل

 و ها عرس مجمع در اکثر را آن و سازند چوب از گرید يوعن به عالم نيهم از و. نامند جهوله زبانان یهندو

 .(413: 1395 ،یلاهور مخلص) «است هندوله نامش هند به و کنند برپا بازار در ها لهيم

 :است برده کار به ریز يرباع در بار  کی تنها را واژه نیا مخلص ،یبار

 سللت یبللر بيللع هللر شیللآلا ز کلله گللل نیللا

 

 سللت یگللر بلله لبللاس سللر  در جلللوه   يشللوخ 

 روان تخللللللت قفلللللل  هندولــــــهز  دارد 

 

 سللللت یپللللر مرغللللان چمللللن لال ةجرگلللل در 

 (279، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور   

 

مخلصیهادرسرودهرمتداولیغایمتفاوتیمعانبایعرباییفارسیواژهاـ3

آن عبارت است از  است و يبه هر دو فا، لفظ عرب»: است نوشته نيچن واژه نیا ةدربار خود مخلص :فهیتخف

هر قدر  یپهنته نامند. بار زبانان یهندو  چنديبر سر پ تکل فانه يب یها صحبت ایکه در خانه  یدستار مختصر

 :است برده کار به را آن ریز تيبار در ب کیو  (132: 1395 ،یلاهور مخلص) «مختصر دردسر کمتر

 هلللللا را غنچللللله دمیلللللد دهيلللللچيخودپ بللللله

 

 يباشللللل دهيلللللچيپ یافـــــهیتخفسلللللر  بللللله 

 (68 ،3700 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور   



 1402 تابستان( 58، )پياپي 2، شمارة پانزدهمسال ، شناسي ادب فارسي متن/ 48

 تکمه آن سر کی بر و ببافند آن امثال و شتر پشم ای و شمیابر از که ندیرا گو یکمر»کمربند.  یا گونه بند:تک

 يبابافغان تيب نیا از چنانکه ؛(بندتک لیذ: 1342 ،)برهان «شود بند انيم بر تا اندازند انگله آن گرید سر بر و مهره ای

 .اند زده يم پيت ،با آن پوشان کيجوانان و ش شتريب ایگو د،یآ يبرم

 امللا اسللت کللشعاشللق و محبوبانلله تللو زيللچهملله

 

 اسلت  زیل دلاو بنـدتـک و چسلت  یقبلا  در امتيق 

 (136: 1340 ،یرازيش يبابافغان)   

 :است به کار برده نيچن ریز یها تيرا در ب بيترک نیادو بار  مخلص

 شلللهر کلللرد انيلللرسلللوا م سلللر رانلللهيپ عاقبلللت

 

 ملللرا يدللللوال بنـــدتـــکآن رعنلللاجوان  عشلللق  

 (35، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور   

ــک ــدتـ  شلللور و شلللر سراسلللر جوانلللان بنـ

 

 قتلللور داسلللتيپ حیصلللر شلللان جبهللله کلللز 

 هسلللتند دان،يلللم ملللرد  انلللد ينللل کللله بللل  از 



 مشللللهور يجنگلللل خانلللله بلللله کمللللان ماننللللد 

 (282)همان:    

شاعر و به سخن بهتر  يعنی ،پرداز هيقاف يمعن به بند تکاست و  هيقاف يدو ت ک به معناست که در ار يگفتن

در  «بند تک» «ت»که  آنجا از و (تک لیذ: 2010 ن،یروزالديف) يسست و ناتندرست و آبک یياهسروده با یشاعر

 گرفت. زين يمعن نیبتوان آن را بد دیدارد، شا ضمه ها نوشت دستاز  يکیدر  مخلص،از  ادشدهی يرباع

 ريآن را ت زين يکمان. برخ ياند و هم به معن نوشته ريت يهم به معن ،يفارس یها تخش را فرهنگ :تخشریت

 ،)برهان «ندیگو را یآتشباز و يهوا  ريت تخش ريت» ؛است رفته يم کار به ها یباز آتش در که اند گفته یريو ت یيهوا

 یآتشباز يهوا  ريت» ؛(تخش ريت لیذ: 1337 ،یرامپور) «...یآتشباز ريت و ناوک ريت و يهوا  ريت» ؛(تخش ريت لیذ: 1342

و  نیتر کامل الاصطلاحمرآت مخلص خود در ؛(تخش ريت لیذ: 1335 شاد،) «ندیگو را يعروس و ديع یهاشب

که هرگاه آن را آتش  یاست از آتش باز يتخش نوع ريت» :است آوردهباره  نیگزارش را در ا نیتر درست

 یيو هر قدر که بلند شود، لطف اوست. و اهل هند هوا کند يم یو جانب آسمان سر کند يم یشور نندز يم

 .(153: 1395 ،یلاهور)مخلص  «نامند

 ةشد کوتاه« تش»که  همانگونه ار،يبس گمان به اند، گفته یباز آتش ريت را آن ها فرهنگ شتريب که اديبن نیا بر

آتش است و  يکهن به معن يو فارس یباشد که در زبان پهلو« آتخش» ةدش کوتاه تواند يم« تخش»است، « آتش»

داشته است:  شیگو نیچند تاکنون گذشته از آتش ةواژ که ميدان يم. است آتش از يشیگو تر درست سخن به

 سانینوفرهنگ ةگفت به که یريت ؛آتش ريت يعنی تخش ريت گمان، نیا اديبن بر. آتش ؛آتخش ؛آذر ؛آدر ؛آتور ؛آترش

 تيب در بار کی تنها را واژه نیا مخلص. است یامروز ةفشفش همان شيوبکم. است رفته يم کار به یباز آتش در

 :است برده کار به ریز

ــتابللرو پسللر چللون  آن کمللان ی هللوا در تخــشری

 

 خللتیر آتشللناک آه  از شللرر رنگللم صللد بلله شللب 

(80، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 جلب در خواه ،مطلقا  ندیگو اضطرار و عجز تینها هنگام که است يلفظ مکسور، ميج دو هر به»:یجگیجگ

 آرزو،) «رانند زبان بر دلال و غنج راه از مباشرت هنگام به زنان که نجاستیا از. مضرت دفع در خواه و منفعت
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يجگ لیذ: 2010 ن،یدروزالي)ف «واه واه ،یها یها عجز، اظهار مسر ت، ةکلم رت،يح ةکلم» .(198 :2513 يخط نسخه

 التماس و درخواست اوج هنگام که است صوت اسم یا گونه يجگ يجگ که دیآ يمبر ها حيتوض نیا از .(يجگ

 جون عباس، حضرت رو تو خدا، رو تو مانند يبا عبارت شتريب مردم، زبان در امروزه کههمان است؛ شده يم گفته

 یبرا است يعبارت ،گرید سخن به. شود يم گفته.. .و کنم يم التماست کنم، يم خواهش ،یدار دوس يهرک

که  ژهیو به است؛ یپافشار و یريگ يپ با همراه زيآم / چک و چانه زدن که همان درخواست التماسزدن چانه

 گرید کاربرد. اند واژه کیاز  شیدو گو اريدارند و به گمان بس زين یهمانند يساختار لفظ نیا« چک»آن و « جگ»

 شيآخ جون، آ  مانند يبا عبارات شتريب امروزه، همانکه ؛است یزيچ از آمدن خوش و یشاد وجا دادننشان ،آن

 :است برده کار به ریز تيب در را واژه نیا بار کی مخلص یبار. شود يم... گفته و

 رريللللليلللللگگبربر  ییجگـــــجگـــــییجگـــــجگـــــاز رو از رو   پلللللردهپلللللرده

 

 خواهللللللدخواهللللللد  ييبللللللاغ مللللللبللللللاغ ملللللل  ررييسللللللسلللللل  خللللللاطرمخللللللاطرم 

(121، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 آنچه اديبن بر و( 169: 1395 ،یلاهور)مخلص  استگفته « منت» يآن را به معن ،خود مخلص که است يگفتن

 .ریبپذ مرا درخواست و بگذار منت: باشد درخواست قبول یبرا نهادنمنت دیبا ایگو م،يگفت

 یبار کی ایگو که امروزه کاربرد ندارد و مخلص یا واژه .(داه لیذ: 1377 ،)دهخدا هیدا مخفف ؛پرستار ؛زيکن :داه

 ژهیو به ،يفرنگ انیبارویو ز اندختر يمعن مجاز به ،است برده به کار «فرنگ داه» ةگونبه ،ریز تيکه آن را در ب

پ  از نفوذ  و مخلص روزگار در که يسيانگل يو زنان دختران و  انیبارویز ؛را از آن خواسته است يسيانگل

 :اند نبوده کم هند در ان،يسيروزافزون انگل

 صللللحبتش دلللللم نبللللودصللللحبتش دلللللم نبللللود  ةةفتفتييگونلللله شللللگونلللله شلللل  ههچللللچلللل

 

 فرنللگ فرنللگ   داهِداهِ  چچييهللهلل  سللتسللتييحسللن  دختللر  رز ن حسللن  دختللر  رز ن   بللهبلله 

(294، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 ن،یروزالديف) است حسد و رشک زين سوختن، آتش، داغ، يمعن به اردو و یهند در واژه نیا که است يگفتن

 .خوانند ينم مخلص تيب با که یايمعان(؛ داه لیذ: 2010

 يجشن فرزند روززادسال در  هربزرگان که  انيم ژهیو بوده به رسمتولد.  جشن ؛فرزند تولد روز سال :هگرسال

 داد يم نشانها  گره نی. ازدند يم یا گره ،بودند گرفته آن از را خود نام سالگره که يسمانیر و رشته بر و گرفتند يم

و  نيروز جشن هم کنند خاصه سلاط نیو در ا يعيروز شروع سال نو از عمر طب»که آن فرزند چندساله است. 

عمر  یهازنند تا ساليباشد که هر سال از عمر مولود بر آن گره م یارشتهآن است که  یبرا هيتسم نیامرا... و ا

سال لیذ: 1381 ن،ي)مع اندکرده «سالگرد» به لیتبد را کلمه نیا رانیا در (.گرهسال لیذ: 1335 شاد،) بدان معلوم شود

 :است برده کار به ریز یها يرباع در را واژه نیا بار دو مخلص (.هگر

 گللللردد يبلللله مللللراد بنللللدگان ملللل  گللللردون

 

 گلللللردد ياز طلللللرب جهلللللان مللللل مالاملللللال 

ــال ةفللللرط گهللللر رشللللت   از  ــرهســ اتگــ

 

 گلللللللردد يشلللللللاان کهکشلللللللان مللللللل ان 

 (284، 3699 يخط نسخه ،یلاهور)مخلص    

 ربلللاط کهنللله نیلللا گـــرهســـال یشلللاد از

 

 افللللللراط کمللللللال در فللللللتبگر رونللللللق 

 دیلللللافزا گلللللره کثلللللرت ز رشلللللته نیلللللا 

 

 نقلللاط ز گلللردد هلللزار اللللف کللله زانسلللان 

 (291)همان:    



 1402 تابستان( 58، )پياپي 2، شمارة پانزدهمسال ، شناسي ادب فارسي متن/ 50

 یچند امروزه در معناهر .(چيسرپ لیذ: 1377 ،)دهخدا تاج ؛عمامه ؛چنديپ يکه بر سر م یدستار ي به معن :چیسرپ

 ،ني)مع دهند يم یجار جلو عمامه و دستار که د استو جواهر  مياز زر و س ينتیز زين ؛رود يمبه کار  یگرید

 کیهرگاه »است:  کرده ادی نيچنالماس او  چيسرپ از ،یبارویز يجوان ةباردر خود مخلص .(چيسرپ لیذ: 1381

 به را آن رين ریز تيدر ب .(400: 1395 ،یلاهور مخلص)...« بندد يمالماس  چيو سرپ چديپ يمبادله بر سر  یا نقره ةچيپ

 :است برده کار

 میلللدار تلللو ی سلللودا ز لالللله چلللون کللله داغ آن

 

 ملللا سلللر  بللله مرص ع    چیســـرپز  سلللتين کلللم 

(19، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 رونيب دانياو را از م يعنی هیرا بکوبد و به کنا یگریکه سر  د يسر. کس ةکوبند ؛سرکوبنده ةشد کوتاهسرکوب:

 لیذ: 1377 ،)دهخدا طعنه و سرزنش يمعن به زين ؛شرمسارساختناز خجل و  هیکنا زيبردارد. ن انياز م ایراند 

 :است برده کار به را آن ریز تيب در بار  کی تنها مخلص. شود يامروزه سرکوفت گفته م کههمان ؛(سرکوب

 کلللن جللللوه بلللام بلللر و ر  از پلللرده ريلللگ بلللر

 

ــرکوب   چللللرا يآفتللللاب نباشللللد کسلللل  ســ

(42، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 رونيب دانيو از مد کن: پرده از ر  بردار و بر بام جلوه کن تا رخسار  رخشان  تو آفتاب را شرمسار دیوگ يم

تر است.شيب زياز آفتاب نتو آب و تاب و جلوه و جمال   يعنی ؛راند

ر بلند که مشرف ب يعمارت» :دارد آن گرید يبه معن زين ياشارت و هامیا تيب نیا در «بام» با سرکوب ينينشهم

 لیذ: 1335 شاد،) «ندیگو سرکوب زين را آن قلعه گرفتن یبرا سازند قلعه مقابل که پشته لهذا و باشد گرید يعمارت

.(سرکوب

 ونديپ... و باغ گاه، ارتیز خانه، مانند یيها با مکان رياخ یها در سده ژهیوبه رانیا يصحن در فارس :صحن

 يدر فارس چنانکه یهند يفارس در اما ؛رود يم کار به... و باغ ةعرص خانه، ساحت ،یسرا انيم يمعان به و دارد

. مخلص رود يبه کار م زيدست ن نیاز ا يو ظروف ينيبشقاب بزرگ، قدح بزرگ، س يبه معن نيشيپ یها سده رانیا

 :است خواسته آن از بشقاب يمعن ریز يرباع در زين بار  کیو  برده کار به يمکان یآشنا يمعن در را آن بار دو زين

 رعنللللللا شللللللو   ینانبللللللا بللللللت آن ید

 

ــحنز راه لطلللللللف  آورد   حللللللللوا صـــــ

 يعنلللللی دیلللللاين ملللللا کلللللار بللللله ميگفتللللل 

 

 ملللا دل خواهلللد تلللو از سلللن يبللل ةسنبوسللل 

 (272، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور   

 .باشد يسئن/ ينيس همان يعرب شیگو ستين دور ،ينيس و بشقاب يمعن در صحن

 خودو  به کار برده ریز یها تيب در را آن بار دو مخلص.هندو خال ؛کشند يشانيپ بر هندوان که ينقش:قشقه

و  ،نقش کنند يشانيآن بر پ که هنود و براهمه از صندل و امثال  یزيچ کی ي به معن» :است نوشته نيآن چن ةبار در

 .(383 :1395 ،یلاهور مخلص) «نامند کهيآن را ت یبه هند

 شلللمع چلللو بلللاد بللله دهلللد سلللرها چللله تلللا

 

هـــــایزعفرانـــــقشـــــقه نیلللللا حسلللللن  

(14، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 او يسللللللخندان ز کبللللللابم کلللللله يشللللللوخ

 

 او يغزلخلللللوان سلللللت يطلللللوط سرمشلللللق 

 



 51/ و همکاران  محمد راستگو /یمخلص لاهور يفارس یها سرودهدر  یو فرهنگ هند واژگان

 را یيرعنللللللا کتللللللاب خللللللود عللللللالم در

 

ــقبللللللود  سللللللرلوح   او يشللللللانيپ ۀقشــــ

 (296)همان:    

 يبه معن و به مجاز کردنسورا کندن،  ياست به معن دنیکاو ةشیاز ر يرانیا يکه در فارس کاوش :شکاو

و رشک و حسد  يدشمن و زيست يمعن به اردو در زينو  یهند يفارس در. است... و يبررستجس ،  جو، جست

 بار کی و آن به کار برده ةشناخت يواژه را در معن نیدوسه بار ا مخلص .(کاوش لیذ: 2010 ن،یروزالديف) هست زين

 :است کرده استفاده يدشمن و زيست يمعن به ،ریز تيدر ب آن را زين

کــــاوشبلللله مللللن   يار مللللدت مخلللللص

 

 کللللنم چلللله کنللللد، ينللللامرد ملللل  چللللر  

(68، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 افتیزرباف که در هندوستان به احمدآباد خوب  يشمیابر ةپارچاست از  ينوع».زربافت ةپارچکمخاب:

 «بافتشده باشد، زر یکه زردوز شمیابر راهنيپ ایپارچه  از يکمخاب: نوع» .(402 :1395 ،یلاهور مخلص) «شود يم

 :است تازه به کار برده يهيبا تشب ریز تيبار در ب کیواژه را  نیمخلص ا .(کمخاب لیذ :2010 ن،یروزالديف)

 اوسلت اوسلت   نقلش نقلش   یيیيخطلا خطلا   ييمميياسلل اسلل   کهکه  ییکمخابکمخاب  همچوهمچو

 

 هلللا در دل از آن بنلللدِ قبلللا باشلللد ملللرا  هلللا در دل از آن بنلللدِ قبلللا باشلللد ملللرا    عقلللدهعقلللده 

(27، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 نیا در( خواب يب و خواب کم يمعن به بار گرید و پارچه نيهم يمعن به بار کی) نازک و نغز يهامیا با بار گرید و

 :به کار برده است تيب

 داردار  بتللللللللللهبتلللللللللله  ییآن قبللللللللللاآن قبللللللللللا  خارخللللللللللارخارخللللللللللار

 

ــ چشللللم مللللرا  چشللللم مللللرا    ةةپللللردپللللرد  ــ کــ ــابکــ ــابخــ  کللللردکللللرد  خــ

(27، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

یگلاب  یا واژه ،و شعر مخلص یهند ياست، در فارس شدهشناخته یا هويم يرانیا يفارس در که يگلاب:

 يفارس در همانکه ؛شراب و گلاب ةشيش یا گونه (الف: رود يبه کار م گرید يمعن دو به شتريب رایز ؛است بندهیفر

 نآ در که يظرف مختصر» ارت است از:بع خود مخلص ة. به گفتشود يافشان گفته م گلاب و پاش گلاب رانیا

به  و دینما يم یهند زبانان يفارس ةساخت ،يمعن نیبه ا يگلاب ؛(417: 1395 ،یلاهور مخلص) «شراب پر کنند ایگلاب 

 و است هند اهل ةديتراشلفظ  ست،ين تیولا ةمحاور يمعن نیشد که بد دهيشن رانیاهل ا از» ،بهار کيت لاله ةگفت

که  يرنگ سر   صورت (ب (؛يگلاب لیذ: 1398 ،هار)ب «ندیافشان گو گلاب رانیا در. اند بسته هندآمده به یشعرا

نباشد، مانند  ريآن س يکه سرخ ندیرا گو يرنگ يگلاب یبه هند»خود مخلص:  ة. به گفتشود يگفته م زين یا چهره

 .(417: 1395 ،یلاهور مخلص) «ندیگو یا چهرهرنگ مذکور را  يو در فارس باشد يم رنگ مينبعض گل گلاب که 

 :است برده کار به باده ةشيش يمعن در بار سه را يگلاب مخلص

 آدم یشللللللو يملللللل خيشلللللل خللللللدا بلللللله

 

واریگلابـــــ کیلللللبلللللاده  یخلللللور گلللللر 

(179، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 سلللتيفللللک انصلللاف ن یآزردن  دل ا قلللدر نیلللا

 

ــ کیللگللل محتللاج بهللر   فصللل    میللا بللاده یگلاب

(219)همان:      

ــ ،يبللر دوش  هللم از مسللت  دسللت  بغللل در یگلاب

 

 میآمللد جللا کیلل بللاغ ر يسلل ز شللب مخلللص و مللا 

(216: همان)     
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 :به کار رفته است ها تيب نیا در يصورت رنگ يمعن در زينبار  چهار

ــ ريو سلللل مللللن ــوشیگلابــ  یسللللرو پــ

 

 اسللللت نگللللاه د يللللع نظللللر، نللللوروز  کلللله 

(101)همان:      

 اسلللت کلللرده يبلللیغر مخللللص چلللون خلللون 

 

ــسلللرو   نیلللا نلللام   ــوشیگلابـ  سلللتيچ پـ

(90مان: )ه     

ــذکللر  آن  هرکلله  کنللد يدر بللر ملل  جاملله یگلاب

 

 کنللد يگللوش  مللرا چللون گللل معط ر ملل       ةپللرد 

 (138)همان:    

 يخللللللوب گلللللللزار  گللللللل  شللللللا   بللللللود

 

 سلللللبز نيآن نلللللازن بنلللللد هيلللللته یگلابـــــ 

(182)همان:      

 يفارس در ،افندسر  در آن ب یهاگلکه  است یا پارچه يبه معن شتريب يرانیا يواژه که در فارس نیا:زیگلر

 ندیگو یبحولجهر یو به هند ندیگو زيبار ن آتش ز یکه آن را گلر است یباز از آتش یا نهگو ،اردو در زين و یهند

واژه  نیا مخلص .(زیرگل لیذ: 2010 ن،یروزالديف) هست زين زانیر برگ فصل و زیيپا يمعن به (.زیرگل لیذ: 1335 شاد،)

 :است به کار برده نيتازه چن يهير تشبو د ریز تيب در بار کی تنهارا 

ــگلراز آتلللللش بلللللود ماننلللللد    پلللللر زیـــ

 

 بگشلللللللا دهيلللللللام فهم نامللللللله محب ت        

(24، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 ؛(یدي)رش «پوشد را تن ميجامه که ن» (؛مهين لیذ: 1398 ،بهار) «است هندوستان متعارف نیا و. کوتاه ةجام»:مهین

 :است هرا به کار برد واژه نیا ریز تيبار در ب کیمخلص  .شود يم گفته تنه مين يرانیا يفارس در کههمان

 هنللللد بلللله يرنگلللل ۀمــــینسللللان بللللر  لاللللله

 

 شللللود يملللل رزايللللمالللللد چللللوده م  هرکلللله 

 (113، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور   



مخلصیهادرسرودهیهندرسوموآدابـ4

 در بارها مخلص.دارد رواج شيوبکم زين بوده که هنوز نهندوا جیاز آداب را یدستاربندهندوان:یدستاربند

 او خود .(مقاله نيدر هم دار يکرک رهيچ ،رهيچ یها واژه )رک. است کرده ادی دستار یها گونه و رسم نیا از خود سخنان

آورده است. (279)ص  الاصطلاحمرآتدر  يخود گزارش یدستاربند ةو گون وهيش ةدربار و بسته يم دستار زين

(مقاله نيدر هم یچهررک. باره نیا در)داشتندستدردستچوب

(مقاله نيهم درها واژه نيهم.رک)یمسوپانۀریبپان،داشتندهاندروخوردن

خود را  یوفادار یهندوست که از رو يزن ياست و ست گشتن يشگفت هندوان ست اريبس یها سنتاز  :یست

 ،یجعفر. رکباره  نی)در ا کرد ممنوع 1799سال  در رارسم  نیا  يانگل لتدو. سوزاند يخود م ةهمراه شوهر مرد

 که يهندوزن يمعن به مفتوح، ةمهمل نيس به يست» :است نوشته نيباره چن نیمخلص خود در ا .(334 و 284: 1376

 است یهند زين مذکور لفظ و است هندوستان رسم نیا و سوزد يم وفا کمال از خود ةمرد شوهر همراه به زنده
 .(288 :1395 ،یلاهور مخلص)



 53/ و همکاران  محمد راستگو /یمخلص لاهور يفارس یها سرودهدر  یو فرهنگ هند واژگان

 آنگاه و کرده اشاره باره نیا در دليب یمثنو زين و يخبوشان ينوعو گداز  سوز یسپ  به مثنو مخلص

 بهآن صحنه او را چنان آشفته کرده که سر  دارید واست  بوده شاهد خود که آورده يزن گشتنيست از يگزارش

 .است شده باره نیا در يرباع چند ساز نهيزم و گذاشته صحرا

 پلا  بله  فتنله  شلد  درد و محنلت  ةریل دا نیدر روزید

 

 رسلا  شلوق  از کلرد  گشلتن  يس ت قصد  يزن که يعنی 

 

 

 بلرق  ةماننلد  مهيه يمشت به شعله آن زد چو را خود

 

 وفلا  کله  گفتلا  آورد جلرأت  چله  پلله  نیبر که گفتم 

 (273، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور   

 میهلللا کلللرد  زنلللده فغلللان  يسلللوخت زنللل  ید

 

 میکلللللرد ایلللللدر هیلللللگر ز را در و دشلللللت 

 ينلللللليرنگ م رق ع       عجللللللب اسللللللتيدن 

 

 میکلللللرد تماشلللللا زيلللللن يسلللللت ریتصلللللو 

 (294)همان:    

سوزاندن  است مردگان سوزاندن است، جیرا زين هنوز کهمردگان  ةدربارهندوان  یها نیيآاز  يکیمرده:
شبهمطالعات  ةنام فصل ،يفيلط نيعبدالحس ازیيهندو نید در مرگ به وطمرب شعا ر و آدابةمقال رک. نیيآ نیا يچگونگ ةبار)در

 است: هکرد ادی نيچن نیيآ نیاز ا ریز تيمخلص در ب .(19 ة، شمار6 ةدور ،قاره

 تیملللن هنلللدو  یا اد،ي صللل ام دهیشلللور بلبلللل 

 

 مللرا يسللوزانمللردن هللا بلله چللوب  گللل ب    بعللد 

(8، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

و سودازده  دهیکه در مصرع نخست خود را شور روست نیازا بسوزانند، گل چوب با را او خواسته نکهیا

 (.188 :1395 ،یلاهور مخلص)« دفع سودا نافع است یچوب گل برا»خود او  ةو به گفت است خوانده

... و سربازان از یاريبس شمار  شاه فرمان  به وهيش نیا در. شاهانه شکار  یا وهيش ؛شکار  انبوه :جرگهشکار

تر و  حلقه را تا آنجا تنگ ،آمدن شيبا پو  اند رانده يو شکارها را به مرکز  حلقه م اند زده يگرداگرد  شکارگاه حلقه م

سپ ، افزون ؛شکار کند يفراوان و يسانآبه را دهيرم حلقه ان يم به ی ها بسته زبان بتواند شاه که اند کرده يتر م تنگ

 ي من چه شکارچ دينيکشد که بب گرانیخود، به خود بنازد و به ر   د ی خوار خون ی خو ی بر خرسندساز

 جهانگشا خیتار از يمثال شاهد با زين نامهلغت در دهخدا علامه .(322 :1395 ،یلاهور مخلص. رک)هستم.  يدست رهيچ
 .است آورده يمعن نيمه باواژه را  نیا ،ينیجو

 دوش عش اق    ةکللرد از حلقلل  ديصلل يدر آنلل دل

 

 ملللرا اد يصللل جرگللله شلللکار  بلللا يذوقللل هسلللت 

(36، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

که آن را  یدر رود گنگ است. رود کردنغسلهندوان  ينیاز مناسک د يکی :گنگروددرکردنغسل

 انيم در نیيآ نیا زين هنوز. کند يمرا از گناهان پاک  يدر آن آدم کردنغسلباورند که  نیو بر ا شمارند يمقدس م

 جابهرا  نیيآ نیرود ا نیهندو از سراسر هند، در ا ها ونيليم ژهیو یيروزها در هرساله و است زنده هندوان

 زندیر يخاص در آب گنگ م يبا مراسم زينمردگان خود را  ةسوختمين یهاخاکستر و استخوان هندوان. آورند يم
 تمدن و هنر فصلنامهو همکاران،  ياز هدا کامل ،هند در یشهر یفضا با آن گفتمان و ينیيآ مراسم ةمقال. رک شتريگزارش ب ی)برا

 .(1394 زمستان دهم، شمارةسوم،  سال،شرق

 :است آورده يم جابه راهر سال غسل گنگا  ،دیآ يبرم ریز يرباع از چنانکه زين مخلص

https://jsr.usb.ac.ir/issue_265_279.html
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 میکللللرد حراصلللل قصللللد شللللهر از مخلللللص

 

 میکللللرد گللللوارا سللللفر چللللههر خللللود بللللر 

 هشلللت و پنجلللاه و صلللد و هلللزار سلللال در 

 

 میکلللرد گنگلللا غسلللل بلللاز کللله شلللکر صلللد 

(295، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 .اند دهيپرست يو م شمرده يمرا مقدس  ريکه هندوان شمش دیآ يمبر ریز ياز رباع :ریشمشپرستش

 او مژگلللللان يزخمللللل ملللللنم کللللله يترکللللل

 

 آهللللو خللللون اوسللللت چشللللم گللللردن بللللر 

 آرد يمللللل جلللللابللللله ابلللللروش ةسلللللجد دل 

 

 هنلللللدو پرسلللللتد يچنانکللللله مللللل ريشمشللللل 

(296)همان:      

و  نیتر بزرگ يهول (يهول لیذ :2010 ن،یالدروزي)ف هندوان ژهیو به انیهند ی جشن  بهار :یهول

 دن يپاش بان، دارا و ندار و... در آن، همگان از خرد و کلان، مرد و ز واست  انیهندجشن   نیتر جوشو پرجنب

. کنند يم ها یباز عشق ،یانداز دست و يکوب یپا آواز، و آهنگ چر ، و با رقص و گریکدی به رنگ و آب

و دور دارد و  رید یا نهيشيو پ یرياساط یاديجشن که بن نی. اندیگو يم زيآن را جشن  عشق و رنگ ن ،یرو نيازهم

(، یسور چهارشنبه) یسور و نوروز ،سال آغاز  و انیپا ي رانیا ی ها جشن با ،شود يمبرگزار  چنانهم زيامروزه ن

 یسور و يهول ی ها واژه که ستين دور ن،یا از فراتر. دارد گانهی يخاستگاه ار،يبس گمان  به و استوار یيوندهايپ

 از يبرخ و دهبر کار به را واژه نیا بار هشت مخلص یبار. باشند واژه کی از یا دوگانه ی ها شیگو زين

 :است کرده ادی زين را جشن نیا یها يژگیو

 کننلد  رشیل کله از شلنجرف تحر   یچو آن سطر هم

 

 سللر  اریلل زلللف  بللود امشللب يه ول   گلللال از 

(112، 3699 ينسخه خط ،ی)مخلص لاهور     

 سللللت يشللللهان شللللان نگللللار هللللول  ماننللللد

 

 سلللت يبللله شلللا ، چتلللردار هلللول سلللتين گلللل 

 لگللللللا دهیلللللگرد بلنلللللد جلللللا ز بلللللزم در 

 

 سللللت يهللللول ار یللللعللللالم خللللود گلللللال  در 

 (277)همان:    



یریگجهینتـ5

 :که دیآ يبرم شد، گفته پژوهش نیا در آنچه از

و خان آرزو، شاعر و  یدهلو دليب ةستیشا شاگردان از ،یگو يپارس زبان یهند یهندو ،یلاهور مخلص -

آورده، زبان و  دیپد يبه پارس گون گون یها نهيزم در که يمهم و ديمف آثار با که استتوانا بوده  یا سندهینو

 ؛است کردهوامدار خود  شهيهم یرا برا يفرهنگ پارس

 يفارس به که آنگاه نیبنابرا ست؛ين يفارس اش یمادر فرهنگ و زبان و است یهند و هندو مخلص -

 در را هاو آن رديگ يخود بهره م يبوم خودآگاه، از واژگان و فرهنگ ایو  ناخودآگاه سد،ینو يم و دیسرا يم

 ؛دهد يم جا خوش خود يفارس یها سروده

آموخته است  يرا از متون فارس يفارس ،شتريب مخلص و دارد یيهاتفاوت يرانیا يفارس با یهند يفارس -

 و يادب يفارس متون ةژیو که برد يم کار به يواژگان خود سخنان در گاه نیبنابرا ؛رانیا انيو نه از بوم و بر و بوم



 55/ و همکاران  محمد راستگو /یمخلص لاهور يفارس یها سرودهدر  یو فرهنگ هند واژگان

 اند؛ بندهیفر ای ناآشنا بساچه نايرانیا یبرا یرو نيهماز ؛ندارند یکاربرد يرانیا اريمع يفارس در و اند کهن

درک  بهتر  یبرا هاآناز  يوجود دارد که آگاه یو هند يدر فارس ها واژه يبرخ يدر معان یيها تفاوت -

 .است یضرور نسلانشمو ه یشعر مخلص لاهور
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